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M 
 
maigrir  (v), cf. partager1a , diviser, finir ; sec 
 
nbm kɔn̄ɔ ̀

moj kɔn̄gɔ ̀
muh kòrò 

 
lnd kùrù  

nga krù 
hai kùrù 
nbg kʁɔ 
gbN kərə 

 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
main, paume  (n), cf. bras ; feuille 
 
nbm kpa  ̄

gbg kpā 
moj kpā 
bkc kpā 

muhDJ kpā 
mdm -kpa 

ndt i.kapu-/ma.kapu- 3/4 
mfc kwɛ- 5/6 
doo kpɛli- 5/6 

 
lnd  ([là]bā ‘paume’) 

nbg cá[-nə]́ ‘paume’ 
 
yky kpángbì ‘aile’ 
 
PGB *kɔ  ́
 
zne kpété ‘main, pied’ 
zne kpá ‘paume de la main, plante du pied’ 

nzk kpèté ‘paume (main), plante (pied)’ 
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maïs  (n) 
 
nbm 
 
lnd gbāyā 
lnd gbànjà 
 
yky 
 
PGB 
 
zne ngbáyá 
 
maison1a  (n), cf. place, lieu, endroit 
 
nbm 

bkc ndā 
mfc lá- 7/2 
doo dà- 1/2 

 
lnd àndà 

ykp àndà 
bqk àndà 
mrb àndà 
sbg àndà 
gbS àndà 
buk àndà 
nga àndà 
tnb àndà 
hai àndà 
yaj ndàndà 
tor àndà 

dkp àndà 
gbi àndà 

gbN àndà 
woj (nd)àndà 
lna ndàndà 
lgb ndà 
nbg ndà(ndà) 
mbz ndàndà 
zmz ndàndà 

 
yky dà 
 
PGB 
 
zne 

nzk dàngà ‘a) case ronde ; b) mur en terre battue’ 
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maison1b  (n) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB *dàm 
PGBsens ‘grenier’ 
 
zne du m̄à ~ di  m̄à ‘intérieur de la maison’ 

nzk du ̄mà ‘case, hutte, maison’ 
brm dàmà ~ da  ma  
pmb námà ~ numa  
gem dōò  

 
{CSD/OUB 130 = SBB N/385 ‘grenier’} 
 
maison2  (n) 
 
nbm tē 

gbg tētē  
moj tītē  
bkc tē ‘nid’ 

muhAV [kə]̄tē ‘village, demeure’ 
mdm [ku]ti  
mfc tɛ- 5/6 ‘village’ 
nd  tai  

swf tē  
bld tī  
fer tegɛ  
inr sie  
tgy tii  

 
lnd 
 
yky 
 
PGB *ḷé ‘village’ 
PGB (*tùà ‘maison’) 
 
zne 

nzk tē ‘village, pays’ 
brm té ‘village, pays’ 
pmb té ‘village, pays’ 

 
{PGB *tùà, cf. SBB N/382 *tuwa Jardinea sp., natte} 
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maison3  (n), cf. côté4 
 
nbm 

msj -kpu- ‘maison’ 
 
lnd 

ykp (cálà)kpɨ ́
dkp (célà)kpó 
gbi (gèlà)kpá 
lna (célà)kpó 
lgb (cálà)kpú 
nbg (célà)kpó 
gbN (kəĺà)kpá 
woj (cálà)kpó 
mbz kpá (cálà)kpá 

 
yky 
 
PGB  
 
zne kū ~ kpū ‘chez’ 
 
maître  ⇒ acteur2 , agent, propriétaire, maître 
 
mal1 (faire - avoir), souffrir  (v), cf. faire1b / 2 ; forger2 
 
nbm mì 

nd me  
tbm me  
tbm mini ‘souffrance’  
srS minimini ‘souffrance’  
bld  S61 bvi mini ‘souffrance’ 
fer mḭ’  

 
lnd mī ‘affecter (faim...)’ 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
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mal2 (faire - avoir)  (v) 
 
nbm (kɛl̄ɛ ̀~ kɛn̄ɛ ̀‘dépasser, embêter’) 

moj kɛ ̀  
muh kɛ ̄  
tgy ke(e) ‘avoir, faire mal’ 
tgy kerɛ’ ‘mauvais’ 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne kērē ‘dangereux’ 
 
mal3  (faire - avoir)  (v) 
 
nbm ɲòmò ‘douleur’ 
 
lnd àyò ‘douleur’ 

hai òyò ‘douleur’ 
bqk əỳò ‘douleur’ 
nbg ɲɔɲ̀ɔ ̀ ‘pauvreté, malheur, tristesse’ 

 
yky (yɛr̄ɛ ̄‘misère’) 
 
PGB *ɲim 
 
zne im-  

nzk gìɲà ~ gìɲò ‘douleur’ 
 
malade (être)  (v) 
 
nbm 

ndzS61 kaza ‘stérile’ 
tbm kaza ‘stérile’ 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne kaza 

brm kaza 
pmb kaza 
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mâle, homme  (n), cf. femme 
 
nbm [mɔ]́kɔ[̄-sɛ]̀ 
nbm kɔ ̄‘mari’ 

gbg [mɔ]́kɔ[̄-bò] 
moj mɔ[̋-sɛ]̀ 
bkc kɔ ̄
bkc [mɔ]́kɔ[́-sɛ]̀ 

muh kɔm̀ɔḱɔ ̀
mdm kɔmɔkɔ 

ndt kwanda- 1, pl. kwɛndɛ- 2 
mfc kia 1, pl. kiɛ 2 
doo kɔ[bi]- 7, pl. kyɛ- 2a 
msj -kɔfɔ- 1, pl. -kɔsi- 2 

nd SIL [ɗā]kɔ ̀
tbm [na]ko 
swf [nā]kò 
bld [ɗā]kò 
fer kənə (ä) 
fer kafɨ (ï) 
inr kʊndʊka 
tgy kɔju 

 
lnd àkɔ ̄‘époux’ 
lnd kō-ʃē ‘homme’ 

buk àkɔ ̄ ‘mâle, époux’ 
nga àkɔ ̄ ‘mâle, époux’ 
hai ɔk̀ɔ ̄ ‘mâle, époux’ 
bqk àkɔ ̄ ‘mâle, époux’ 
nbg kɔ(̄kɔ)̄ ‘mâle, époux’ 
gbN àkɔ ̄ ‘mâle, époux’ 
mbz àkɔ ̄ ‘mâle, époux’ 
ykp àkɔ ̄ ‘époux’ (sens dans les langues banda restantes) 
mrb àkɔ ̄  
sbg àkɔ ̄  
gbS àkɔ ̄  
tnb àkɔ ̄  
yaj àkɔ ̄  
tor àkɔ ̄  

dkp àkɔ ̄  
gbi àkō  
woj àkō  
lgb kō(ʃē)  

 
yky kɔĺī 
ykyBL kɔ ́‘époux’ 
yky kō- dans certains termes de parenté 
 
PGB *kòò ‘grand-père’ 
PGB*kóò ‘épouse’ 
PGB *ko ‘engendrer’ 
 
zne kó- si káwi  ŕí ‘grand frère’ < kó-wi  ŕí ‘mâle-enfant’ 
zne kúmbá ‘homme’  

nzk kō- dans kō-li   ́‘frère’, kō-lōkpō ‘homme usé’, kō-mbi  t̄ō ‘canne de vieillard’ 
nzk kūmbá ‘homme’ 
brm ká ~ kɛ ~ kyé  
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brm ákwá- ~ kúkwá  
brm -kuyi ~ -kúỹí ~ -kwóỹí  ‘garçon’ 
pmb kye  
gem kúbè  
gem kúmbà  ‘petit, cadet’ 

 
{CSD/OUB 023 ‘homme’} 
 
manger1  (v) 
 
nbm hɔ  ̄

gbg zɔ ̄
moj zɔ ~̄zu  ̄
bkc jō 

muh zō~zu 
mdm -zo 

ndt zɔ- 
mfc zɔ- 
doo zo- 
msj (su-) 

ndzWP zɔ ̀
tbm zo 
swf zɔ ̀
bld zà 
fer za (na) 
inr za  
tgy zá 

 
lnd zɨ ̄

ykp zɨ ̄
bqk zɨ ̄
mrb zɨ ̄
sbg zɨ ̄
gbS zɨ ̄
buk zɨ ̄
nga zī 
tnb zɨ ̄
hai zɨ ̄
yaj zē 
tor zɨ ̄

dkp zɨ ̄
gbi zɨ 

gbN zɨ 
woj zɨ 
lna zɨ 
lgb zɨ 
nbg zɨ 
mbz zɨ ~ zi ~ ze 
zmz zə 

 
yky zèzà ‘manger gloutonnement’ 
 
PGB 
 
zne 
 
{cf. CSD/OUB 082b ‘manger’ > SBB V/071 ‘manger (du mou)’} 
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manger2  (v) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB *ḷi ‘manger un fruit, sucer’ 
 
zne ri 

nzk li 
brm li 
pmb lyi 

 
manioc  (n) 
 
nbm 
 
lnd gàlè 
 
ykyBL gɔz̀ɔ ̀
 
PGB 

gbo kar gèɗà 
 
zne gádíá 
 
manquer  (v) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky zángà 
 
PGB 
 
zne zanga 

brm “zango” 
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marche  (n) 
 
nbm no  ́
nbm nɔĺɔ ̄‘promenade’ 

moj no ́ 
ndzWP nɔ ́

 
lnd áná 

nga áná 
hai áná 
nbg nə ́
gbN náná 
mbz (kè)ná 

 
yky nɔ ́
 
PGB *nɔ ̀
 
zne (ndūgē) 

nzk (ndūgù) 
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marcher1a  (v), cf. danser1b ; jambe1a ; sortir1 ; aller ; partir 
 
nbm nɔ  ̄> nɔl̄ɔ ̀‘se promener’ 

gbg nɔ  ̄  
moj no > nɔɔ̄ ̀‘se promener’ 
bkc nɔɔ̄ ̀  

muhAV nò ~ nà  
mdm -nu  
doo no-  
msj no-  

ndzWP nɔ ̀  
tbm no  
swf nò  
bld nò  
fer no ‘marcher’ 
fer lá ‘marcher, arriver’ 

 
lnd nā 

buk nā 
nga nā 
hai nā 
bqk nā 
lgb nə 
nbg nə 
gbN na 
mbz na 

 
ykyBL nɔ ̄
 
PGB *nɛ 
 
zne nung- ‘voyager, progresser’ 

nzk no  
nzk ning- ‘aller ça et là, vadrouiller’ 
brm no ~ na  
brm nungu ‘marcher’ 
pmb nu  
gem nɔ ̀ ‘aller’ 
gem nūngù  
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marcher1b  (v), cf. aller ; jambe1b ; partir 
 
nbm 

muh ndɔr̀ɔ ̀ ‘se promener’ 
ndzS61 ndoro  ‘voyage’ 

tbm ndöö ‘voyager’ 
swfS61 ndoro ‘voyager’ 

inr nduku, pl. ndiki ‘marcher’ 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne ndu 
 
{cf. CSD/OUB 100b ‘marcher’ > SBB V/176} 
 
marmite1  (n) 
 
nbm 
 
lnd kpàrá 
 
yky 
 
PGB *kpánà 
 
zne 
 
marmite2  (n) 
 
nbm tàwá 
 
lnd tàʔóá ~ tàʔwá 

nbg tàŋwá 
gbN tàwá 

 
yky tà 

sag tà-wɛ  ́ ‘marmite en fer’ 
 
PGB 
 
zne tàwá 
 
{cf. lendu càá marmite} 
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mauvais1  (n), cf. haïr2 
 
nbm sítī 

gbg sísī 
gbg sīsì ‘déplaire, haïr’ 
moj si ̋
moj sil̋ī ‘être abîmé’ 
bkc sítí 

muhDJ sítī 
muhAV sìtì ‘détruire’ 

mdm siti 
ndt sisili 
mfc sisi 
fer (cwɛne) 

 
lnd 
 
yky si  í   ̀
ykyBL síɔ ̄‘mauvais’ 
 
PGB 
 
zne 
 
mauvais2  (n) 
 
nbm 
 
lnd njàwò ‘mal manger’ 
 
yky nzàngɔǹɔ ̀‘mauvaise habitude’ 
 
PGB 
 
zne nzàkàrà ‘imparfait, de taille grossière’ 

nzk nzàgbà ‘faim’ 
 
mauvais3  (être)  (v) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky kukuba ‘ne pas être mûr, être ramolli’ 
 
PGB 
 
zne ku ba ‘être bâclé ; (s’agissant de cuisine) être insuffisamment cuit’ 
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menacer  (v), cf. guerre2 
 
nbm 
 
lnd būrūmà 
 
ykyBL bū ‘tromper par menace’ 
 
PGB (*bìrò ~ *bùrò ‘guerre’) 
 
zne 
 
mensonge  (n), cf. refuser4 , interdire  ; pencher1 
 
nbm 
 
lnd ət̀èrə ̀
 
yky (mvɛǹɛ)̀ 
 
PGB *ndélá 
 
zne zìrē 

nzk zèlē 
 
mère1a  (n) 
 
nbm ʔí 

muhDJ (ʔ)ɛýē 
mdm -yi 

 
lnd èyī ~ əỳī 

ykp èyī 
bqk àyī 
mrb əỳī 
sbg èyī 
gbS èyī 
buk àyī 
nga àyī 
tnb əỳī 
hai èyī 
yaj èyī 
tor èyī 

dkp àyī 
gbi àyī 

gbN àyī ~ àÿī 
lna àɲī 
lgb àɲī 
nbg àɲī 

 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 



268 
 

mère1b  (n) 
 
nbm 

gbg ʔíyā  
moj ʔiɲ̋ɛ ̀  
bkc ʔíyò ‘grand-mère’ 
ndt ya 1, pl. yɛ 2  
mfc ya 1, pl. yɛ 2  
nd (ʔ)iya  

tbm iya  
fer iya  
tgy yəŋ (ä) ‘femme’ 

 
lnd yā[ʃē] ‘femme’, sens commun aux langues banda 

ykp ìyā 
ykp yā[ʃē] 
bqk yā[sē] 
mrb yā[ʃē] 
sbg yā[ʃē] 
gbS yā[ʃē] 
buk yā[ʃē] 
nga yā[ʃē] 
tnb yā[ʃē] 
hai yā[sē] 
yaj yā[sē] 
tor ā[ʃē] 

dkp yā[ʃē] 
gbi yā[ʃē] 

gbN àɲā ~ àyā 
gbN yā[ʃē] 
woj ɲā[ʃē] 
lna ā[ʃē] 
lgb ɛ[̄ʃē] 
nbg ɛ[̄ʃɛ]̄ 
mbz ɲā[ʃē] 
zmz ɲā[ʃē] 

 
yky 
 
PGB *yàà ‘grand-mère’ 
 
zne 
 
{CSD/OUB 103 ‘mère’} 
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mère2  (n) 
 
nbm 

ndt ma 
doo ama 1 
fer ma 

 
lnd 

nbg àmá 
 
yky màā 
ykyBL màkô ‘mère ! (vocatif)’ 
 
PGB 
 
zne 

nzk màmá ~ māyà ‘mère ! (vocatif), ma mère’ 
 
mère3  (n) 
 
nbm [ká]nà 

muh (ʔ)ánā, [wó]nā ‘ma mère’ 
msj nina 1a/2a  
swf nà  
bld nāù  
inr na  
tgy na  

 
lnd ānə ̀

woj ànō 
mbz ànɔ ̄
zmz ànɔ ́

 
yky 
 
PGB *nàà ‘mère, femelle’ 
 
zne nā 
zne nìná ‘ma mère’ 

nzk nā 
brm ná ~ ana ~ ena 
pmb na ~nená ~ ìná 

 
mettre  ⇒ prendre2a / 2b , donner, mettre, commencer 
 
mettre au monde ⇒ enfanter1a , engendrer, accoucher, mettre au monde 
 
mettre en tension  ⇒ prendre6 , donner, mettre en tension 
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miel  (n), cf. abeille, miel ; mouche 
 
nbm 

doo -lá- 7/2a  
nd li  

tbm li  
swfS61 li  

bld  S61 [vo-]li 
fer ndəga (ä)  
inr laka  
tgy laa  

 
lnd 
 
yky là[vù] ~ là[vu ]̀ ‘abeille, miel’ 
 
PGB 
 
zne 
 
miette  ⇒ morceau2 , miette, motte 
 
milieu1  (n) 
 
nbm tɔ ̄

moj tɔ  ̄ ‘revers, côté intérieur, caché’ 
moj sɔ  ̄ ‘milieu’ 

 
lnd tākpà 

hai [lə-́]tōkpà 
nbg takpa 
mbz [lé-]kpātà 

 
yky ndangba ~ ngbanda ‘écarter’ 
 
PGB *ngbàrà ‘entre’ 
 
zne dágbá ‘intervalle ; entre, parmi’ 

nzk ndāgbá ‘milieu, séparation ; entre, parmi’ 
 
milieu2  (n) 
 
nbm 
 
lnd ōpōrō 
 
yky pōpō ‘au milieu, entre’ 
 
PGB  
 
zne 
 
mince  ⇒ petit3 , fin, mince 
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misère  (n) 
 
nbm 
 
lnd ókó ‘colère, tristesse, chagrin’ 
 
yky 
 
PGB 

gbo kar kó ‘tristesse, chagrin’ 
 
zne 
 
moisir  (v) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky kùkà 
 
PGB 
 
zneG ku ka 
zne ku ta ‘moisir’ 
zne ku nda ‘pourrir’ 
zne ku ruka ‘vieillir’ 

nzk ku ka 
 
mollet  (n), cf. chair ? 
 
nbm 

mfc [ŋwa.]me- 3n/4  
doo mi- 3/4 ‘jambe, mollet’ 

 
 
lnd ⱱɨt́ɨ~́ ⱱútú 
 
yky 
 
PGB *béḷé 
 
zne méré 

brm mélé ~ mi  ĺí 
pmb bílí 

 
moment  ⇒ temps, moment, lieu 
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monnaie (pièce de, de 50 centimes de franc CFA)  (n) 
 
nbm 
 
lnd méyà 

nbg myɛ ̂
 
yky 

sag méà 
 
PGB 
 
zne míà 
 
monter, descendre  (v), cf. lever1 (se), émerger ; partager1a 
 
nbm kō ‘descendre’ 

moj ko ‘monter, descendre’ 
muh kə ̀ ‘descendre’ 

 
lnd 
 
ykyBL kó ~ kō ‘monter, grimper ; traverser (une rivière)’ 

sag kô ‘embarquer, désembarquer’ 
 
PGB 
 
zne 
 
{CSD/OUB Cc ‘monter’ > SBB V/117 ‘monter, grimper’} 
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montrer  (v), cf. dire1 , compter ; parler2 ; appeler1 ; demander1b ; savoir ; vouloir  
 
nbm wēngà ‘montrer’ < wē ‘mesurer’ 

tgy wȩsȩgȩ ‘savoir, connaître’ 
 
lnd yī[sə]́ 

ykp yī[sə]́ 
bqk yī[sə]́ 
mrb yī[sə]́ 
sbg yī[sə]́ 
gbS yī[sə]́ 
buk yī[sə]́ 
nga yī[sə]́ 
tnb yī[sə]́ 
hai yī[sə]́ 
yaj ʔī[sí] 
tor yī[sə]́ 

dkp yī[sə]́ 
gbi yi[sə]́ 

gbN yi[sé] 
woj ɲɨ[sə]́ 
lna yi[sə]́ 
lgb ɲi[sə]́ 
nbg ɲi[sə]́ 
mbz ɲi[sé] 
zmz ɲi[sé] 

 
yky 
 
PGB  

gbo kar we ‘mesurer, essayer’ 
gbo sqm wee ‘mesurer, comparer’ 

 
zne yu g- 

nzk yu g- 
 
morceau1  (n), cf. cendre1 ; farine1 /2 /3 ; poussière1, sable ; poussière2 
 
nbm pùtù ‘miettes’ 
nbm ɓūtùkù ‘émietter’ 
 
lnd pət́ə ́‘moitié’ 
lnd vō ‘émietter’ 
 
yky 
 
PGB 
 
zne bété ‘morceau, petite quantité’ 
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morceau2 , miette, motte  (n) 
 
nbm 
 
lnd kùtùrù 
 
yky kùndù ‘tas’ 
yky kùkúù ‘motte’ 
 
PGB 

gbo sqm kùrì ‘tronçon’ 
 
zne ku ŕú 
zne kútú ‘bosse’ 

nzk kūtū  
nzk kūtú ‘trace, empreinte (?)’ 
nzk ku ̄lu  ́ ‘gros grain’ 
nzk ku ́tu  ̀ ‘point’ 
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mordre1a  (v) 
 
nbm nɔm̄o  ̀

gbg nɔm̄ɔ ̀
moj nōmo  ̀~ nùmù 
bkc ɲōmò 

muhS69 no 
muh ɲima 
mdm -nomo 

ndt nɔmɔ- 
mfc nɔmɔ- 
doo lomɔ- 
msj lo ma- 

ndzWP rɔ ̄
tbm ro 
swf rō 
bld rō 
tgy roŋ 

 
lnd lō 

ykp lō 
bqk lō ~ ḷō 
sbg lō 
gbS lō 
buk lō 
nga lō 
tnb lō 
hai lō 
yaj lō 
tor lō 

dkp lō 
gbi lo 

gbN no 
woj lo 
lna lo 
lgb lɔ ~ lo 
nbg lo 
mbz no 
zmz no 

 
yky 
 
PGB *ɲɔŋ 
 
zne rund- 

nzk lund- 
brm “no” ~ “loni” 
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mordre1b  (v) 
 
nbm mɔ n̄o  ̀

fer mònò 
inr mʊmɔ 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zan 
 
mort  (n), cf. mourir1 , plaie2 
 
nbm kò 

moj kò 
 
lnd òkò ‘cadavre’ 
lnd kù(zū), zū < ōzū ‘personne’ 

ykp kùzū  
nga kùzū  
hai kùzū  
bqk kùzū  
tnb kùzū  
yaj kùzū  
tor kùzū  

dkp kùzū  
gbi kùzū  
woj kùzū  
lna kùzū  
nbg kwùzū, zū < ōzū ‘personne’ 
nbg kwʁɔ(̀kwʁɔ)̀ ‘cadavre’ 
gbN kùzū  
mbz kùzū  
zmz kùzū  

 
ykyBL kwá ‘(la) mort’ 
 
PGB 
 
zne 
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mortier  (n) 
 
nbm ɓùkà 

gbg ɓòkà  
ndt ɓoka- 1/2  
mfc ɓonga- 1/2  
msj (-vṵ- 7/2)  
nd mbogi  

tbm mbogi  
swf mvogi  
bld  S61 bdj mvogi 

 
lnd 
 
ykyBL (kpù ‘(ensemble de) mortier et pilon’) 
 
PGB 
 
zne 
 
motte ⇒ morceau2 , miette, motte 
 
mou (être)  ⇒ relâché, souple, mou (être) 
 
mouche  (n), cf. abeille, miel ; miel 
 
nbm nze [́n]ze  ̄‘mélipone’ 

ndt njīnjí- 1/2 
mfc njánjá- 5/6 

 
lnd ʒēndā ‘mélipone’, sens commun aux langues banda 

nga [àyī-]ʒīndā 
nbg jēndā 
gbN ʒēndā 

 
yky nzu  ̄
yky nzìrìrì ‘mouche sp.’ 
 
PGB *zí 
 
zne zi  ī  ǹ 

nzk nzíe  ̀
brm nzéré 
pmb nzilyi 

 
{CSD/OUB Mm ‘abeille, miel’ > SBB N/180 ‘abeille’} 
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mourir1 , cf. mort 
 
nbm kpī 
nbm kpītīkì ‘être émoussé’ 

gbg kpī 
moj kpī 
bkc kpī 

muhAV kpì 
mdm kpi 

ndt -kpi- 
ndt -kwingi- ‘tuer’ 
mfc kwi- ‘mourir,tuer’ 
msj kpi- 

ndzWP cī 
tbm ci ~cu 
swf cɯ̀ 
swf (kɯ̄ ‘mort’) 
bld (kɯ̄ ‘mort’) 
fer cwi 
inr ci 
tgy ciji~cika 

 
lnd cū ‘mourir ; être émoussé ; fermer’ 

ykp cū 
bqk cū 
mrb cū 
sbg ʃū 
gbS cū 
buk cū 
nga cū 
tnb cū 
hai cū 
yaj cū 
tor cū 

dkp cū 
gbi cu 

gbN cu 
woj cu 
lna cu 
lgb cu 
nbg cu 
mbz cu 
zmz cu 

 
yky kpī 
 
PGB (*fe > *fìò ‘mort’) 
 
zne kpi   

nzk kpi   
brm kpi   
pmb kpi 
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mourir2 , être émoussé  (v) 
 
nbm tūlù ‘mourir tous’ 
nbm tū(n)à ‘être émoussé’ 

bld  S61 bvi turu ‘finir’ 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 

nzk tal- ‘mourir tous’ 
 
mousse1 , écume  (n), cf. germer1, pousser 
 
nbm fúlù 
nbm fūlù ‘mousser (faire), pétrir en faisant mousser’ 
nbm fūlùkù ‘fermenter’ 
nbm púkà ~  púlù 

muh [dùrù-]fū  
muh fūrū ‘enduire’ 
doo fu-3/4  

 
lnd fūrū ~ ōfūrū 
lnd fɨr̄ɨ-̄cīkə ̄ 
lnd fùrù ‘brasser’ 
 
yky fúlɔ ̀~ fúlù ‘écume, bulles’ 
yky fuà 
 
PGB 
 
zne fu ka ‘mousser’ 

nzk fu ̀lu  ̄ ‘écume, bulles’ 
 
mousse2  (n) 
 
nbm 
 
lnd bìní 
 
ykyBL bɛn̄dɛ ̄
 
PGB 
 
zne 
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mur  (n) 
 
nbm 
 
lnd (dátì) 
 
ykyBL dɛr̀ɛɛ́ ̀
 
PGB 
 
zne dērē 
 


